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  آنی روسۀ دو ترجميام و نقد ساختاریات خی از رباعیکیل یتحل

 ∗ اولینی مدایعل
 رانی دانشگاه تهران، ایات خارجیها و ادب  زبانةدکار دانشیاستاد

 ∗∗يدیع سیعل
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 رانیتهران، ا

 )6/11/88 :، تاریخ تصویب7/10/88 :تاریخ دریافت(

 دهکیچ
  آنی روس ـۀ ترجم ـدوو ام ی ـات عمـر خ ی از رباعیکی ينقد ساختار ل وی تحل ، حاضر ۀموضوع مقال 

ات او شـده اسـت، تـا       ی از رباع  يادی ز يها ه ترجمه یه در روس  کست   یرانیام از جمله شاعران ا    یخ. است
 ـبنـا دار  .  اسـت  یان خوانندگان روس  ی در م  یرانین شاعران ا  یطرفدارترتوان گفت از پر    یه م کجا   آن م از  ی
 بـه  ،م سـپس ین ـک آن ارائه یی و معناي صوري بر اساس ساختارها یشناخت  زبان یلی تحل ، مورد نظر  یرباع
مسـائل  :  خواهد شد، عبارت اسـت از     ینجا بررس یه در ا  ک یمسائل. می آن بپرداز  ۀدو ترجم نقد   و   یبررس

و مسائل مربوط ) یشناخت مسائل واژه( آنها در شعر یه، نحو، انتخاب واژگان و معانیمربوط به وزن و قاف
ام یات خ یع ربا يها ن ترجمه یها جزء اول    از ترجمه  یکیه  کاز آنجا   ). یمسائل آواشناخت (لام  ک یقیبه موس 
ام ی خین با رباع  یگر و همچن  یدیکبا    آنها ۀسی و مقا  لی تحل ر است، ی اخ يها  از ترجمه  يگری و د  یبه روس 

 یام به روسیات خی رباع ۀ بهتر روند ترجم   ك باشد و به در    ی و جالب  یخواندن اتک ن ةدارنددربرتواند،   یم
 .ندک کمک

 .یشناخت  واژهيها ، جنبهیی آوايها به، جنيل ساختاری، نقد، تحلیترجمه، رباع: يدیلک يها واژه
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 قدمهم
.  اسـت  ي هجر 6ل قرن   ی و اوا  5دانان و شاعران اواخر قرن       یاضیما، ر کر ح یام از مشاه  یخ

ن ی ـ ا ي مرزها ين در ورا  یران و همچن  یه سبب شهرت او در ا     ک به جا مانده است      یاتیاز او رباع  
چنـد چنـدان پرشـمار     اند، هـر  یسف فليه هایما  بن يشتر دارا یات او ب  یرباع. ن شده است  یسرزم

ه ک ـامـا از آن جـا       «. تا اسـت   1000ش از   ی ب یاند حت  ه به او نسبت داده    ک یاتیتعداد رباع . ستندین
ن همـه   ی ـه او ا  ک ـرد  کتوان قبول    یست، نم یاش ن  شهی پ يمت است و شاعر   کام اهل علم و ح    یخ

ز ی ـه ن یدر روس ـ ). امی ـات عمـر خ   ی ـتـاب رباع  ک ۀمقدم ـ( )13 يشـاهرود (»  سروده باشـد   یرباع
 ۀسرآغاز ترجم. اند ردهک از او ترجمه ی رباع 400ش از   ی ب کیستسین و پل  ی مانند درژاو  یمترجمان

 بـه نـام     ین سـال، مترجم ـ   ی ـدر ا . گـردد  ی برم ـ يلادی م ـ 1891ه به سال    یام در روس  یات خ یرباع
 یدگاهاز آن سال به بعد هـر از چن ـ . ردکچاپ  »  اروپا ۀمجل«ام را در    ی خ یو، شانزده رباع  کچیول

 يت دارا ی ـمکت و   ی ـفکیه از نظـر     ک ـانـد    ردهک ـ ترجمه   یام را به روس   ی از خ  یاتی رباع یمترجمان
ن ی ام ـ ۀ هـم بـه ترجم ـ     یسـان کانـد و      آزاد دسـت زده    ۀ به ترجم  يا عده.  است يادیاختلافات ز 

ظر شتر به محتوا ن   ی ب يا اند و عده    وفادار بوده  یشتر از نظر قالب به متن اصل      ی ب يا عده. اند پرداخته
ام موجـب   ی ـات خ ید گفت استقبال قابل توجه خوانندگان روس از رباع        یبه هر حال با   . اند داشته

زبـان   ی پارس ـ ين شاعر بزرگ و توانـا     یات ا ی از رباع  ی فراوان و متنوع   يها ه ترجمه کشده است   
رد، متعلـق بـه     ک ـم  ی خـواه  ین مقاله بررس ـ  یه در ا  ک يا دو ترجمه . ه شود یتاب روس ک بازار   ۀروان
 را در سـال     یاتی ـه رباع ک ـ اسـت    ین مترجمـان  یروف از نخست  یپورف.  است »بانو « و »روفیپورف«

ه در  ک ـ اسـت    یام به روس  ی خ ۀن ترجم ی به چاپ رساند و بانو از متأخر       » شمال ۀمجل« در   1893
 . ترجمه و به چاپ رساندیاتی رباع1983سال 

 یبحث و بررس
ه ک ـن اسـت    ی وجود دارد، ا   ی ادب ۀل ترجم یه در نقد و تحل    ک يا ن مسئله یتر ین و اساس  یاول

بحـث  .  دانسـت  یتوان ادب  ی را نم  یه هر متن  کست   یهیبد. گر، متن است   لیا تحل یار منتقد   ک ةماد
شناسـان   ان زبـان  ی ـ م يها ن بحث یتر گر از داغ  ی و تفاوت آن با متون د      یت متن اثرادب  یبر سر ماه  
 ـ   یتفاوت اصل . بوده است  . رد آنهـا دانسـت    کارک ـتـوان نـوع      ی را م ـ  ي بـا مـتن عـاد      ی مـتن ادب
 اسـت و انتخـاب آن   یرد ارتبـاط کارک ـ يلمـه دارا ک، يدر متون عـاد « معتقد است    کیتوماشفس

در . ...  اسـت  یرسـان   معطوف به اطلاع   ین گونه متون، توجه اصل    یدر ا .  است ی و تصادف  یمقطع
 ن گونـه  یدر ا . دمان آنها وجود دارد   یلمات و چ  ک نسبت به انتخاب     یت خاص ی حساس یمتون ادب 
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، یسـف کتوماش(» ]نه محتوا و اطلاعـات موجـود      [ان است   ی معطوف به خود ب    یمتون، توجه اصل  
 از عناصـر    يا د مجموعه ی، با ی متن ادب  يها  از گونه  یکیل شعر، به عنوان     ین در تحل  یبنابر ا ). 17
د ی ـبا.  آنهـا پرداخـت    یرا در نظر گرفت و به بررس      ....  و   ي و نحو  ی، صرف ی، وزن یی، آوا ییمعنا

رد کارک ـه ک ـ ندارنـد، بل ییاراک ییم به طور مجزا و به تنهایردکاد یه از آن ک يرد عناصرکتوجه  
ن چارچوب یاز ا. رگذار دارندیه در آن، اجزا روابط متقابل و تأث   ک است   یآنها وابسته به چارچوب   

 سـطوح از    یه در تمـام   ک جامع زبان است     ۀصی خص یکساختار،  «. شود یاد م یبه عنوان ساختار    
 و  ییگرفته تا عناصر معنا   ) یشناس  و واج  یدر سطح آواشناس  (ن آواها   ی ب ةز دهند ی تما ياه یژگیو

ن یس ـیه کدگاه است   ین د ی با ا  .)95 يپور ساعد  یلطف(» م است ک، بر زبان حا   يا ن جمله یروابط ب 
: شـود  ی آن دو جنبـه قائـل م ـ       يند و برا  ک یه م ی زنده تشب  يا )سمیارگان( را به اندامواره     یمتن ادب 

افتن محتـوا   ی ـت  ی و صورت را ابزار موجود     ی محتوا را مغز و جان اثر ادب       يو. و محتوا صورت  
ن جـا او از    ی ـاز ا .  دارنـد  ی دائم ـ يونـد ی نبـوده و پ    کیـک ن دو قابل تف   یداند و معتقد است، ا     یم

. ك.ر(برد   ی متقابل صورت و محتوا بهره م      ۀ بهتر و رابط   ك در ي برا »ییصورت محتوا «اصطلاح  
 ).16-21: 2000ن یسی

ن ی ـه در شـعر، ا  ک ـم  یم و بـرآن   یی ن صورت و محتوا   ی دوطرفه ب  ۀز معتقد به وجود رابط    یما ن 
ن گفتـه   ی ـ مسـلم ا   ۀجید توجه داشت نت   یبا. ر و تأثر است   ی و تأث  یکی نزد ۀن درج یرابطه در بالاتر  

ر، هر  ییار وجود ندارد و هر گونه تغ      یکا به اصطلاح ب   یده  یفا یچ عنصر ب  یه در شعر ه   کن است   یا
 .شود یگر می دۀر در جنبییجاد تغیا محتوا موجب ای، در صورت ید جزئچن

 :  آن استۀام و ترجمیر از خی زیجا متن مورد بحث ما رباع نیدر ا
 آن قصر که بر چرخ همـی زد پهــلو         

 
 بر درگــه آن شهــان نهـادنــدي رو        

 اي اش فاختــه دیــدیم کــه بــر کنگــره 
 

 بنشسته همی گفت که کوکـو کوکـو؟       
 )120 امیات خیرباع( 

 – یغن ـ(» رده انـد  ک ـان اختـراع    یرانیا«ه  ک از شعر است     ی نوع خاص  ییتا ا چهار ی یرباع. 1
لاحـول و   «ا  ی» لن فاع یل مفاع یمفعول مفاع «و وزن آن    ) امیات خ یتاب رباع ک ۀمقدم( )24 یفروغ

ان ی ـ ب ياشـتر بـر   یب« است و    ی شعر فارس  يها ن قالب یتر وتاهکن قالب از    یا. است» لا قوه الا باالله   
ه ی ـن نـوع شـعر قاف  ی ـدر ا). 58 رزمجـو (» رود یار م ـک ـ به ی و عشق ی، عرفان ی فلسف يها شهیاند

انـد، صـورت دوم      اربرد دارد و گفتـه    ک هم   aaaaه البته صورت    ک است   aabaمعمولاً به صورت    
ن اقسام شـعر  یها از دشوارتر م مصرعک با توجه به تعداد    یه رباع کروشن است   . تر است  مناسب
نـده  یه مطلـوب واقـع شـود، گو   کن ی ايمجال سخن در آن تنگ است و برا«را  یز.  است یفارس
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ه در عبارت مـوجز     کد چنان درخشان باشد     ی با یمعن] در ضمن .... [ توانا داشته باشد     ید طبع یبا
 مسـتعد  يگر برایدهند و سه مصرع د ی قرار میه آن را مصرع آخر رباع  ک ادا شود    ی مصراع یک
ن طبـع توانـا و   یه اکست  یهیبد). 25 ی فروغ– یغن(»  استی آن معنيدالام به جهت اکردن  ک

وتـاه  کن مجال ی را در ا  یمک و ح  ی فلسف يا شهیه اند کابد  ی  ی نمود م  يشتر نزد شاعر  یا ب یزبان گو 
 ییگـو   و نغـز ییگو وتاهکگر، ی ديها ز آن از قالبی و وجه تمای رباعی اصل یژگیپس و . بپروراند
 اول مربـوط بـه   ۀ در وهلیر رباعیگر حسن تأثیان دیبه ب. لمات استکاربرد ک در  ییجو و صرفه 

 .ن قالب استیتر وتاهکلمات و کن یمترکشه و احساس با یان اندیب
ل از  ک متش ـ ین ربـاع  ی ـ ا يساخت نحو .  است یز قابل بررس  ی ن ي از نظر نحو   ین رباع یا. 2

واره قـرار   نـد جملـه  ه چی ـب ناهمپاک مرۀن جمل یه در درون ا   ک. ه است یب ناهمپا ک مر ۀ جمل یک
 : دیآ ی بدست ميا ن جملهیم چنینک را مرتب ی رباعياگر اجزا. گرفته است

ه ک ـم یدی ـ رو، ديزد پهلو و بر درگه آن شهان نهادنـد        یه با چرخ هم   ک آن قصر    ةنگرکبر  «
 »و؟کوکو کوک هکگفت  ی بنشسته هميا فاخته

ب ک ـ مرۀ جمل ـیـۀ  پاياه ـ جملـه «: سـد ینو یه م ـی ـب همپا ک مر ۀ جمل ة دربار ینیالد اتکمش
 هـر   یی و معنـا   ي از لحاظ نحـو    یعنیگر ندارند؛   یدیک با   ی خاص ي نحو ۀچ گونه رابط  یه، ه یهمپا
). 100 ینیالـد  اتکمش(» ار رود کز به   ی ن ییتواند به تنها   ین رو م  یه، مستقل است و از ا     ی پا ۀجمل
 ـ ی تنگـاتنگ  یی و معنـا   يه رابطه نحـو   یب ناهمپا کجه گرفت در جمله مر    یتوان نت  ین م یبنابرا ن ی ب

 مصــراع ســوم ة مصــراع اول و دوم و بخــش عمــدین ربــاعیــدر ا. هــا وجــود دارد واره جملــه
، از  ین ربـاع  ی ـام در ا  ی خ یبه عبارت . شوند ی م یه تلق ی پا ةوار رو و مصرع آخر، جمله    ی پ ةوار جمله

 در حالـت  یدهد و در سـه مصـرع خواننـده را بـه نـوع              ی به خواننده م   ی مقدمات یآغاز اطلاعات 
ن مسـئله  ی ـا. زنـد  ی خود را می و احساس يرک ف ۀدارد، سپس در مصرع آخر ضرب      یق نگاه م  یتعل
 باشـند و در آن جمـلات       ین ارتباط ی فاقد چن  ی رباع يها ه اگر مصرع  ک دارد؛ چرا    يادیت ز یاهم

 آنها بـه سـرعت توسـط    ی و احساسيرک فيار رود، محتواکه به  یب همپا کا مر یمستقل ساده و    
 ي شـعر بـرا    يهـا  یژگ ـین و یتـر  ه از مهـم   ک ـابهـام شـعر       و یدگیچیشود و پ   یخواننده جذب م  

 ۀ مسـئل ین ربـاع ی ـدر ضمن در ا . شود یاسته م ک فرو يادی بر خواننده است، تا حد ز      يگذار ریتأث
ه مصرع  کدر مصرع آخر    : گذارد ی بر ساختار شعر اثر م     يه از نظر نحو   کز وجود دارد    ی ن يگرید

 ــ ــوکوکوک«شــود  یضــربه محســوب م ــام لطی ايدارا» و؟ک ــه ــایف و زی ــ.  اســتییب  یاز طرف
 ةوار  آن با جملـه    یی تشابه آوا  ی فاخته در نظر گرفته شود و از طرف        يتواند صدا  یم» وکوکوکوک«

پرسد آن قصـر و      یه فاخته با زبان حال م     کند  ک یجاد م ین احساس را ا   یا) جاستک(و  ک یپرسش
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ن اسـت  ی ـگـر دارد و آن، ا یلات د  با جم  ي ماهو ی تفاوت ی پرسش ۀجمل). چه شده (و  کوه آن   کش
نـده  ی از طـرف گو    یا احساسات یاطلاعات  ....  و   ی، عاطف ي، خبر ي امر ۀ مثل جمل  یه در جملات  ک
 ۀنـد، امـا در جمل ـ     ک یافت و جذب م ـ   یا شنونده آن را در    یشود و خواننده     یسنده ارسال م  یا نو ی

سـت،  یاننده منفعـل ن  خویست، به عبارتیافت و جذب تنها ن یا خواننده در  یار شنونده   ک یپرسش
ر و ک ـد فی ـا فرسـتنده با ی ـنـده  ی از گویافت و جـذب اطلاعـات و احساسـات   یه علاوه بر در کبل

شـتر  یل ب ی ـه وتحل ی ـ تجز یعنین  یا. اندازدیار ب کافتن جواب مناسب به     ی ياحساسات خود را برا   
 مشـخص باشـد،   ی پاسـخ يحـال اگـر سـؤال دارا   . افت شده اسـت   ینده در یه از گو  ک یاطلاعات

ن نباشـد،  ی مشخص و مع ـ ی پاسخ يننده رساند اما اگر سؤال دارا     ک الؤوان آن را به اطلاع س     ت یم
 بـودن   ی پرسش ـ ین ربـاع  ی ـن در ا  یبنـابرا . تر خواهد بـود    دیتر و شد   ی ذهن با آن طولان    يریدرگ

 سؤال حاضر اسـت تـا خواننـده    ةه نه پرسندکدارد و از آنجا یر وامکمصرع آخر خواننده را به ف 
 آن يری ـت ذهن خواننده و درگی است، فعالینی جواب معي بدهد و نه سؤال داراجواب خود را  

 ینش ـک ت هـم ی ـ و نهايرگـذار ی اوج تأثیعن ـین یا. ت ادامه داشته باشدینها یتواند تا ب یبا شعر م 
 .خواننده با متن

دگاه ی ـ آنهـا از د    یرد نوع انتخـاب واژگـان و معـان        کم  ی خواه یه بررس ک يگری د ۀمسئل. 3
 يم و شـاعر   کـی ام، ح ید گفت خ  یلمات با کاز نظر نوع انتخاب     . ام است ی در شعر خ   یشناس واژه

اد شعر نسـروده و آنچـه سـروده،         یز. لف و تصنع در شعر به دور است       ک و ت  یه از لفاظ  کاست  
اش  شـه یه مناسـب اند   ک ـد  ی ـجو ی بهره م  یلماتک از   ين و یبنابرا.  او است  یشه فلسف ی اند ةعصار
ز ی ن يگریل د یالبته دل . ستی ن يها خبر  نیانه و روزمره و مانند ا     ی عام لماتکدر شعر او از     . باشند

م و آن   یخـور  یانـه برم ـ  یلمات عام کرات و   یمتر به تعب  ک ی فارس یکلاسکه در شعر    کوجود دارد   
 يا دارا ی ـ و فاخرند    ی ادب ک سب يا دارا یلمات  کاند      گذشته ما اعتقاد داشته    يه شعرا کن است   یا

 ـکرد ک استفاده یلماتکد از یر شعر با و دیر ادبین و غیی پا کسب آنـان اسـتفاده از   .  باشـند یه ادب
ز ی ـام نی ـدر شعر خ. اند دانسته ین را مجاز نمیی پاکانه و به اصطلاح با سبیلمات و عبارات عام  ک

ن و متانـت و مناعـت   یام، سـنگ ی ـلام خک ـت یخاص«ن یم، علاوه بر این مسئله روبرو هست یبا هم 
دنبـال  ... شـود  یسـت، متعـرض مـردم نم ـ   یبـه ن  ی اهـل مـزاح و مطا      ند،ک ی نم ییاوست، بذله گو  

جـه  یدر نت ). 32 ی غن ـ -یفروغ ـ( » ر خـود اسـت    ک ـست و همه مستغرق ف    ی ن ی و لفاظ  يسخنور
:  اسـت  ير چند مورد ضـرور    کز ذ ی واژگان ن  ياز نظر معنا  . ن است ی و سنگ  یلامش فاخر و ادب   ک

، گـردون، روزگـار، عصـر       کسـمان، فل ـ  آ «ی معان يلمه دارا کن  یهام دارد، ا  ی ا »چرخ« ۀلمک: اول
 ک آسمان، فل ـ  ی اصل ي دو معنا  ي دارا یاست، به عبارت  )  چرخ ۀلمکل  ید، ذ یفرهنگ عم (» وزمانه
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» ردن در قدر و مرتبه    ک يردن، همسر ک يه از برابر  یناک«ز  یفعل پهلو زدن ن   . ا است یو روزگار، دن  
توان شـباهت    یم م یریظر بگ ن  آسمان را در   يپس اگر معنا  . است )ل پهلو زدن  ید، ذ یفرهنگ عم (

م، یری ـا را در نظـر بگ     ی ـ روزگـار و دن    يوه دانست و اگر معنا    کقصر و آسمان را در عظمت و ش       
ن ی ـه اک ـ همـان طـور   یعنی.  شودیدار بودن و محل آمد و شد بودن تلق       یتواند ناپا  یوجه شبه م  

 یس ـک ياهـم بـر    نـد، قصـر   ک ك آن را تـر    يد به زود  ید با یایه ب کس  کوفاست و هر     یروزگار ب 
 مجبور بـه    یوتاه زمان کس وارد آن شود پس از       کو هر   )  وفادار نخواهد ماند   یسکبه  ( ماند، ینم
ل ی ـد، ذ ی ـفرهنـگ عم  (» هـا  اخک ي دندانه دار بالا   ۀلب «ينگره به معنا  ک: دوم.  آن خواهد شد   كتر
 يا  آن قصـر فاختـه  ةنگـر کد بر یگو یام میخ.  وجود داردیفی ظرةنجا اشاریه در ا کاست  ) نگرهک
بـه نظـر مـا    .  آنيها رانهیها و و ا بر خرابهیوار آن یچرا نگفته بر د   . وکوکو  کوکگفته   یه م کده  ید
وه هر قصـر و     ک عظمت و ش   ۀنگره نشان ک. است  داشته ینگره منظور خاص  ک ۀلمکام از آوردن    یخ
تـر بـوده اسـت، عظمـت و      وهکبـاتر و بـا ش ـ  ی زي قصـر يهـا  نگرهک بوده است و هر چه     یاخک

 نمـاد  يه روز ک ـنگـره   ک بـر سـر همـان        يا حال فاخته . تر نمود داشته است    شی آن ب  يزنوا چشم
 »وک ـوک« ينام آوا : ت و عظمت چه شد؟ سوم     کپرسد آن شو   یعظمت و مهابت آن قصر بوده، م      

 يهـا  ان واژه ی ـ م ۀبه رابط  «ینام هم). جاستک يبه معنا ( است   »وک« ۀلمک با   ینام  هم ۀ رابط يدارا
 يصـفو (» انـد  ي صـورت نوشـتار    یـک  و   ي صورت گفتـار   یک يه دارا کشود   ی گفته م  یمتفاوت
 يزیانگ الیه خ ک یهامیند، ا ک یجاد م یهام ا یلمات ا کن  ی ا ینام ه اشاره شد هم   کطور   همان و). 125
ام در آن ی ـ بر آن استوار است و اوج احساس شاعرانه خيادیار زی تا حد بس ین رباع ی ا ییبایو ز 
 .رده استکدا ی پیتجل

 : ردکر اشاره ی زيها تهکتوان به ن یز می نیی آواۀاز جنب. 4
 یـک  صـامت و     یـک  بلند از    يهجا« بلندند   يه هر دو هجا   ک قصر و چرخ     یوزن هم) الف
 هـر دو بـه   ییو فرمـول هجـا  ) 40 دوردیفرش ـ(» دی ـآ یوتاه و دو صامت به وجـود م ـ     کمصوت  
 . استCVCCصورت 
 .»رو« و »او«ن یجناس ب) ب
ر    يهـا  ان بخش ی در م  »ar« يرار صدا کت) ج لمـه  کدر ( ، بـر، در  )لمـه چـرخ   کدر  (  بـر، چـ
 ).درگه

در ( ، شـه  )لمـه درگـه   کدر  ( ، گـه  )لمه پهلـو  کدر  (  په يها  در بخش  »ah« يرار صدا کت) د
 ).يدر نهادند( ، نه)شهان
 ،»ر« در حرف ییآرا ت اول واجیب در) ه
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 .»ك«ت دوم در حرف ی در بییآرا واج) و
ر  يرار صدا کت(ت شعر   یب  فراوان در دو   ییا آو يها يرارکن ت یبه نظر ما ا    رار ک ـ و  َ ه ، ت         َ

 »رو« و   »قصـر « و   »چرخ« یت دوم و هم وزن    ی در ب  »ك« يرار صدا کت اول و ت   ی در ب  »ر« يصدا
ن یآفـر  ییبـا ی زي از شگردها  یکیرار  کت«ه  کاز آنجا   . ستیاثر ن  یم ب ییا بهتر بگو  یل  یدل یب) »او«و  

ت شـعر  ی در شـعر يادی ـان بنک ـ از اریکـی آورد و  یه وجود م شعر را ب   یقیموس ...لام است کدر  
 ی خـوش آهنگ ـ  ین ربـاع  یام را در خلـق چن ـ     ی ـد به واقع هنر خ    یبا) 17 اریامکان  یدیوح( »است
ن ی ـ ا ییقایه نظـام موس ـ   ک ـرد  کاد  ی ین رباع ی در ا  یقیتوان از چهار نوع موس     یبه نظر ما م   . ستود
 :سازند ی را میرباع

او و « و  »قصـر و چـرخ    «در   (یی هجـا  یقیموس) 3،  يا هی قاف یقیموس) 2،  ی وزن یقیموس) 1
 ير اسـتاد خـانلر    ی ـا بـه تعب   ی) »ك« و   »ر«رار حروف   کت (یی صدا یقیموس) 4،  )»بر و در  « و   »رو
 یردن معن ـ ک ـ در منطبـق     يهمه هنر شـاعر   «:  معتقد است  يخانلر). 80 يخانلر(»  حروف ۀنغم«

ه مراد شاعر بوده است در نفس       ک ی خاص یه حالت انفعال  کلام است، چنان    ک یقیمقصود با موس  
توان گفـت آن     ین نظر م  یبنابرا). 79 يخانلر(» دتر حاصل شود  یشتر و شد  یز هر چه ب   یشنونده ن 

ن ی ـام در ای ـ خـود اسـت و خ  ي در حد اعلاین رباع یخواند، در ا   یلام م ک یقی موس يچه خانلر 
ز و  ی ـانگ  دل یقیجاد موس ی ا يلمات به نحو احسن برا    کدست از    رهی چ یدان یقیشعر همچون موس  

 دارد،  يا ژهی ـت و ی ـم و اهم  ین ـکد بـه آن اشـاره       ی ـه با ک يگری د ۀجنب. است نواز بهره جسته   گوش
ت اول  ی ـدر ب . ت اسـت  ی ـن دو ب  یت دوم با مضام   ی در ب  »ك«ت اول و    ی در ب  »ر« ییآرا تناسب واج 

هنگـام  «را ی ـزشـود،   یده م ـین صامت، لرزان نامیار رفته است، اک به  -شش بار  -ادی ز »ر«حرف  
 ینجف(» دیآ یت درم ک به حر  یاپی پ يها ام با جنبش  ک ة سرزبان و پرد   یعنی،  ییای آن اندام گو   يادا
 ی اسـت و بـه نـوع       يزی ـه لرزش و ارتعاش چ    ی شب »ر« صامت   يه صدا کن گونه است    ی، بد )58
ه در گذشـته بـوده و    ک ـ یاخکت اول شاعر از قصر و       یدر ب .  است ی و لرزندگ  یثبات یگر ب  یتداع

 ـيداری ـه ناپاک ـت ین مضمون بی ب ی شگفت یم هماهنگ ینیب یم. ندک یدار نمانده صحبت م   یاپ  ی و ب
ز ی ـت دوم نیدر ب. شود، وجود دارد یده م ید و شن  یه لرزان تول  ک »ر«است، و حرف    یثبات بودن دن  

 ين صـدا  یشـود تـا انسـان بـا خوانـدن آن طن ـ            ی باعث م ـ  »ك« صامت   -هفت بار  -ادیاربرد ز ک
 با آن همزبان شود و زبان حال او را یلکند و به ش   کو سر داده احساس     کوکآواز  ه  ک را   يا فاخته

 .ندیزبان حال خود بب
 و ی لفظ ـيهـا  ام، چـه سـاختار  ی ـ چـون خ ییه شعر شاعر بزرگ و توانـا   کم  یدیجا د  نیتا ا 

ل مـتن  ک ـگر و بـا  یدیک ـلمـات و اصـوات در آن چگونـه بـا     ک دارد و  یفیده و ظر  یچی پ ییمعنا
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 آن  يم از محتـوا   ی ـه نشـان داد   ک ـطـور    صورت شعر همان  . ر دارند یپذ ریگذار و تأث   ری تأث یارتباط
 يمعنـا «: دی ـگو یه م ـ کوت را   یال.اس.یتوان سخن ت   یه م کن جاست   یاز هم . ر است یناپذ کیکتف

املاً بجـا و  ک ـ) 202 سـا یشم(» ردک ـان ی ـ جز زبان خود آن شـعر ب یتوان به زبان ی شعر را نم یک
 .ردک ی تلقیمنطق

 :میپرداز ی مین رباعی ای روسيها  ترجمهیبررسحال به 
 :روفی پورفۀترجم) 1

Где прежде замок высился надменно 

До самых облаков, 

Куда в чертоги шли цари смиренно 

С покорностью рабов, 

Я видел: горлица нахохлившись сидела 

И, нарушая сон, 

Кричала, словно вымолвить хотела: 

Где он? Где он? 
 : بانوۀترجم) 2

Здесь башня в старину до туч вставала, 

Цари лобзали здесь порог, бывало. 

А ныне утром: "Где все это, где"? 

В развалинах кукушка куковала. 
 ).و استکنی آندرينامه، گردآور امیتاب خکها از  ترجمه(

 :هیاز نظر وزن و قاف
رده ک ـ اسـتفاده    ی هشت مصـرع   یبکیتر) امبی(جم از وزن وتد مفروق       اول متر  ۀدر ترجم 

ده ی ـ را برگزین ـکامـب سـه ر  ی مصـرع  یک و ینکامب پنج ر  ی مصرع   یکب  ی به ترت  یعنیاست،  
 ی نسبت بـه مـتن اصـل       يشتریار ب یلمات بس کن قالب منجر به استفاده از تعداد        یانتخاب ا . است

ن ترجمـه از  یلمه استفاده شده است و در اکه ست و سیام مجموعاً از بی خیدر رباع . شده است 
چ گونـه   یجـاز و اختصـار، ه ـ     یلمـات، از نظـر ا     کهـا و      تعداد مصـرع   یلمه، به عبارت  ک وسه   یس

ن ی ـدر ا.  اسـت ababcdcdز به صورت ین ترجمه نی ایۀفرمول قاف.  ندارد ی با متن اصل   یهمخوان
 ـ يادیز تفاوت ز  ین نظر ن  ی ا ه از که استفاده شده است،     یقاف لمات هم کترجمه از چهار جفت      ن ی ب
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 .ه استفاده شده است، وجود داردی قافیکه در آن فقط از ک یترجمه و متن اصل
 یار خـوب  ی مناسب و بس ـ   يه، شباهت ساختار  ی وزن و قاف   یعنین جنبه   ی دوم، اما از ا    ۀترجم
وزن ن یتـر  جی ـه راک ـ) (امـب ی(ز مترجم از وزن وتد مفروق ین ترجمه نیدر ا.  داردیبا متن اصل  
. رده اسـت  ک ـ استفاده   ی چهار مصرع  ینکپنج ر )) 97 کیتوماشفس( ه است یات روس یشعر در ادب  

 )707نـا و شـاهوردوف   یکیواراژ(»  اسـت ین وزن به ربـاع یتر هین وزن از نظر تعداد هجا شب یا«
 یقاً مانند مـتن اصـل  یز دقین ترجمه نیلمات اکعلاوه بر آن تعداد ) نامه امیختاب ک آنها در    ۀمقال(
 ی ربـاع  یـۀ ه مطابق بـا قاف    ک است   aaba آن هم به صورت      یۀ فرمول قاف  یازطرف) لمهک 23( ستا
لام را بـه    ک ـجاز  ی و ا  یوتاه رباع کلمات در قالب    کب ترجمه بانو، انسجام     ین ترت یبد. ام است یخ

 .رده استکس ک منعیخوب
رتبـاط  ه اکل شده کی بلند تشیۀب ناهمپاک مرۀ جملیکروف از  ی پورف ۀ ترجم ياز نظر نحو  

 در مصرع آخر یالؤ سۀ استفاده از جملیرده است و از طرف   ک حفظ   یها را به خوب     مصرع ییمعنا
ن ی ـ بـودن ا یش ازحد طـولان یاما ب. م، با خود داردیردک آن صحبت    ةه دربار ک را   ی خاص یژگیو

 ـ یلام و تأث  که اختصار   کجمله، باعث شده است      اس بـا   ی ـلام در ق  ک ـ ی حاصـل از فشـردگ     یر آن
 یـک ت اول   ی ـدر ب .  مسـتقل وجـود دارد     ۀ بانو دو جمل ـ   ۀدر ترجم . دار شود  م، خدشه ای خ یرباع
ب ک ـ مرۀ جملیکت دوم یشود و در ب یه به نقطه ختم مک  бывалоۀلمکه تا یب همپاک مرۀجمل

ام وجـود دارد، در     ی خ ی رباع ين اجزا یه ب ک یی و معنا  ين انسجام و ارتباط صور    یه، بنابرا یناهمپا
بـه  . ن ترجمه در مصرع سوم قرار گرفته اسـت        ی ا یالؤ س ۀجمل. ه است س نشد کن ترجمه منع  یا

 ذهن و يریه درگکابد ی یان م ی پا ي خبر يا  ختم نشده و با جمله     یالؤ س ۀ، ترجمه به جمل   یعبارت
، ين ترجمه، از نظـر نحـو      یه ا کداست  یپ. ستید، ن یه با کافتن پاسخ در آن، آنچنان      ی ير برا کتف
 . شودیام تلقی خی رباعي برایاملاً مناسبکتواند معادل  ینم

 چـرخ بـه     ۀلم ـکدر هر دو ترجمـه،      : ردکر اشاره   یتوان به موارد ز    ی م یشناخت  واژه ۀاز جنب 
 برده  یا پ یاند    نبرده یهام موجود پ  یا مترجمان به ا   ی آسمان در نظر گرفته شده است، حال         يمعنا

 ۀلم ـک ي بـرا  یوف معـادل  ری پـورف  ۀدرترجم ـ. انـد   آسمان را مورد توجه قـرار داده       يو فقط معنا  
م، قرار داده نشده است و بانو بـه       یردکام صحبت   ی خ ی آن در رباع   یی بار معنا  ةه دربار ک »نگرهک«

 اسـت بـه   يا  محـاوره يلمـه ا که  کلمه  کن  یا. رده است ک استفاده   развалинаلمه از   کن  ی ا يجا
نگـره  ک ۀلم ـکون  رام ـیه پ ک ـ یحاتیرسد با توجه به توض ـ     یبه نظر م  . رانه است ی خرابه و و   يمعنا
ام باشـد و تنهـا      ی خ ینگره در رباع  ک نهفته در    ییننده تمام وجوه معنا   کس  کتواند منع  یم، نم یداد
 ي هنـر  ةن جلو یاما در برخورد با مهمتر    . اس است ک قابل انع  развалина از آن وجوه در      یبخش
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بخـش دوم  روف تنها به   یجاست، پورف ک يو به معنا  ک فاخته با    يوکوک ی همنام یعنیام  ی خ یرباع
 ۀلم ـک فاختـه از  ي»وکوک «یعنی بخش اول يرده و به جاکجاست اشاره ک یعنیف  یهام لط ین ا یا

вымолвить  ل  ی ـفرهنگ اوژگف، ذ  ( ردنکان  ی گفتن وب  ي به معناвымолвить(    رده ک ـاسـتفاده
جـا  ک چـه شـد و       يو به معنـا   کوک یعنیده،  یت فهم یه از ب  ک ییداست مترجم به معنا   یه پ ک. است

امـا بـانو    . رده اسـت  ک ن ین همنام ی ا ۀل ترجم ک حل مش  ي برا یرده و تلاش  کخاص  رفت، توجه   
 يگـر یر دکنحل، فیل در واقع لاکن مشی حل اي به خرج داده است و برايشتریدقت و تلاش ب  

رده ک ـردن استفاده   کو  کوک ي به جا  куковать فاخته و از     ي به جا  кукушкаبانو از   . رده است ک
 ي القـا  يبـرا . ح آن دو واژه محسـوب شـوند       ی صر ي معنا يالقا ي برا ی خوب يها ه معادل کاست  
)  فاختـه  ياز سـو  ( را به عنـوان فعـل ناقـل          куковатьجاست، مترجم   ک یعنیو  کوک دوم   يمعنا

بـه  . رده اسـت کان ی ب?где все это, гдеلمات کجا را با ک يرده و در مصرع قبل معناکاستفاده 
ف ی ـهـام لط یاست، اما لطافت شاعرانه و ا ردهکقل  منتیو را به خوبکوک یی معناۀ، دو جنبیعبارت

انـد، بـه ترجمـه راه        ان شده یلمه ب ک یکه در   کجاست  ک يو به معنا  کو و   کوک ینام حاصل از هم  
د، ی ـه با ک ـ آن طـور     یچ زبـان  یل در ه  کن مش یه احتمالاً حل ا   کرد  کداعتراف  یالبته با . افته است ین
جـا  ک يند و هـم بـه معنـا       ک آن پرنده اشاره     يه هم به صدا   ک يا لمهکافتن  یست و   یر ن یپذ انکام

ن ی ا یباشناختی ز يها ان جنبه کتوان گفت بانو تا حد ام      ین م یبنابرا. ن است کباشد، در واقع نامم   
 ).انکفقط تا حد ام( رده استکبخش را منتقل 

ه ک ـام، ی ـ شـعر خ  ۀ ترجم ي واژگان برا  یلکه از نظر انتخاب     ک است   يته ضرور کن ن یر ا کذ
 و فـاخر و     یلمات ادب کروف با انتخاب    ین، پورف ی است فاخر و سنگ    يم شعر یفته گ کهمان طور   

 بـه مـتن مبـدأ       یکن و نزد  ی سنگ يا  ترجمه словно و   вымолвить و   чертог مانند   يا شاعرانه
 يا لمـات محـاوره  کس وجـود  ک اسـت و بـرع     یژگین و ی بانو فاقد ا   ۀرده است، اما ترجم   کارائه  

бывалоو развалина پـس  . م بـودن را از ترجمـه گرفتـه اسـت    ی و فخ ـیمید ق ـي رنگ و بو
 .ام تفاوت داردین جنبه با شعر خیتوان گفت، از ا یم

انتقال .  آن بود  ی و لفظ  یی آوا ۀ قرار گرفت، جنب   یام مورد بررس  یه از شعر خ   ک يگری د ۀجنب
از . انـد  ردهک ـد  کین بودن آن تأ   کنظران بر نامم   شتر صاحب یه ب کست   يها در ترجمه امر    ن جنبه یا
دا یناً به ترجمه راه پ    یام ع ی در شعر خ   »ر« یی مثال واج آرا   يه برا کتوان انتظار داشت     ین رو نم  یا
 يری ـگ جـه یرده و بـه نت ک ـ اشـاره  ی روس ـيهـا   ترجمـه  یی آوا يها یژگی و ین به برخ  یبنابرا. ندک

 .م پرداختیخواه
 برخـورد  ی خاصیژگیتر است، با و یام طولانی خیه نسبت به رباع کروف  یف پور ۀدر ترجم 
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ه تعـداد آنهـا   ک ـ يادی ـز) نی طن ـیژگ ـی ويدارا ( сонорныйيها ن ترجمه صامتیدرا. مینک یم
 یکـی زی فيها یژگیها از نظر وсонорный . ن شعر اند، وجود داردی ايها ل صامتک 3/1باً یتقر

)акустические свойства( ز آنها شـدت  یها دارند و تنها وجه تما  به مصوتياریشباهت بس
)интенсивность( تـر آنهاسـت    مک «)چـون در آنهـا      یو از طرف ـ  ) 50ا،  یاکسـت یازف، پاژار ی ـنک 
. شوند یتر تلفظ م   نیتر و آهنگ   روان) 9ا  یاکنتوسیل(» شتر است یب шум یژگی از و  голос یژگیو«

ه گفته شده کن  یل ا یو دل . تر است  فیتر و لط   نواز  خواننده گوش  يروف برا ی پورف ۀن ترجم یبنابرا
گـر  ی د یژگ ـیو. شود یروشن م )706ا،شاهوردوف  ینیکیواراژ(» واضح و با روح است    « او   ۀترجم
) с(ه در آنهـا از صـامت س   ک ـ سوم، چهارم و پنجم، ششم است    يها ن شعر در مصرع   ی ا ییآوا
) аллитерация (ی شعر افزوده است و در ضمن از صنعت معل         یقیاد استفاده شده و بر موس     یز

بهـره   нахохлившись\нарушая و сидела\сон و с покорностью\смиренноلمـات  کدر 
 .گرفته شده است
 в старину و вставалаلمـات  ک در встаرار حـروف  ک ـ بانو در مصـرع اول ت ۀدر ترجم

ن ی ـار جالـب ا   ی بس ـ ۀت ـکن. رده است کتر   نیبا و دلنش  یشعر را ز  )) аллитерация( یصنعت معل (
ن ترجمه در   یم، در ا  یت دوم نشان داد   یدر ب ام  یه در شعر خ   ک »ك« ي در صدا  ییآرا ه واج کاست  

 اسـت  куковала و  кукушкаلمـات ک در ییآرا ن واجیه اکاز آنجا . ز وجود داردیمصرع آخر ن
هـا    حـروف و واژه ۀنغم ـ«ه  ک ـ است   يام است و مصداق موارد    ی با شعر خ   يادی شباهت ز  يدارا
 ۀرابط ـ( ).20 اریامکان  یدیوح( » با مضمون شعر دارند    یعی طب ۀ باشند، رابط  يرارکه همه ت  ک آن یب

 ). فاختهي»وکوک« ي در مصرع با صدا»ك« يصدا

 جهینت
ه از آنهـا    ک ـ گفتـه شـد      ی آن مطـالب   ی روس ـ ۀام و دو ترجم   ی خ ی رباع ي ساختار یدر بررس 

 ـ یفیه حاصل روابط مختلف و ظر     کده  یچیست پ  یزبان شعر زبان  : جه گرفت اولاً  یتوان نت  یم ن ی ب
 یی و معناي صوريها یژگین رو انتقال آن با تمام ویعر است، از ا ش ي و معنو  ی لفظ يتمام اجزا 

 یاش بـه مـتن اصـل    یکیزان نزدی توان به نسبت م یتنها، ترجمه را م. ان ندارد کگر ام ی د یبه زبان 
 ین جـا بررس ـ  ی ـا ه در ک ـ يا از دو ترجمـه   : اًیثان. املک و تعادل    ی همگون ۀرد نه از جنب   ک یابیارز
 ۀشتر بـه ترجم ـ   ی است، ب  یام به روس  ی خ يها ن ترجمه یه جزء نخست  کروف  ی پورف ۀم، ترجم یردک

تـر اسـت و فرمـول        شی ب یات آن از متن اصل    یم اب ینیب ین م یبنابر هم . ه است ی شب یا ارتباط یآزاد  
 یجـزء بـا مـتن اصـل        به  جزء يارز ز هم ی ن یی تفاوت دارد و از لحاظ معنا      ی آن با متن اصل    یۀقاف
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هـا ماننـد نـوع انتخـاب واژگـان و بـا          جنبه یه از برخ  کبا  یزست   ياما خود ترجمه، شعر   . ندارد
 يتـر  شی شده است، اما بانو در ترجمه توجه ب        یک نزد ی به متن اصل   يادیطراوت بودن تا حد ز    

ل تعـداد  ی ـ آن از قبي صـور يهـا   و به خصوص جنبـه ی متن اصل ی و لفظ  یی معنا يها یژگیبه و 
 و  ي صور يها یژگین و یه ب ک است و از آنجا      لمات نشان داده  که و تعداد    یها و فرمول قاف    مصرع
 و ی عـال يا اش از هـر لحـاظ ترجمـه      رده اسـت، ترجمـه    ک ـ برقرار   یوند مناسب ی ترجمه پ  ییمعنا
 .نقص است مک
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